
 ขอบเขตของงาน (Terms of Reference : TOR)

  ขออนุมัติหลักการจัดจางแปลเนื้อหา จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ เพื่อใชในการประชาสัมพันธ

รายละเอียดขอบเขตของงาน (Terms of Reference : TOR)

1. หลักการและเหตุผล

สํานักสื่อสารองคกร มีความประสงคดําเนินการจัดจางแปลเนื้อหา จากภาษาไทยเปนภาษา

อังกฤษ จํานวน 10 หนา เพื่อใชในการประชาสัมพันธ เพื่อเปนการสรางการรับรูและการยอมรับ และสรางภาพลักษณ

ท่ีดีใหแกสถาบัน ขยายในวงกวางมากขึ้น ท้ังยังเปนการสงเสริมใหผูไดรับคุณวุฒิวิชาชีพในทางออม เปนการบรรลุ

วัตถุประสงคเปาหมายช้ีวัดโครงการ ใหมีความตอเนื่องและเปนไปดวยความเรียบรอย ตอยอดในการดําเนินงานของ

สถาบันฯ 

2. ขอบเขตการดําเนินงาน

จัดจางแปลเนื้อหา จากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ เพ่ือใชในการประชาสัมพันธ โดยมีรายละเอียด

ดังน้ี 

- แปลเนื้อหาจากภาษาไทยเปนภาษาอังกฤษ จํานวน 10 หนา

- ตัวอักษร TH Sarabun New ขนาด 16

3. วงเงินงบประมาณ

วงเงินงบประมาณ  15,000 บาท (หนึ่งหม่ืนหาพันบาทถวน) รวมภาษีมูลคาเพิ่ม

4. ระยะเวลาในการสงมอบงาน

กําหนดระยะเวลาสงมอบงานภายใน 30 วัน นับถัดจากวันที่ลงนามใบสั่งซื้อจัดจาง

5. หลักเกณฑการพิจารณา

โดยใชเกณฑราคา (Price)

6. คุณสมบัติของผูยื่นขอเสนอ

เปนบุคคลธรรมดาหรือนิติบุคคลผูมีอาชีพรับจางดังกลาว

7. อัตราคาปรับ

หากผูรับจางไมสามารถทํางานใหแลวเสร็จตามเวลาที่กําหนดไวในสัญญา/ใบสั่งจาง ผูรับจางจะตอง

ชําระคาปรับใหแก สถาบันคุณวุฒิวิชาชีพ (องคการมหาชน) คิดคาปรับเปนรายวัน ในอัตรา รอยละ 0.1 (ศูนยจุด

หน่ึง) ของราคาคาจางท้ังหมดด แตตองไมตํ่ากวาวันละ 100 บาท (หนึ่งรอยบาทถวน)

8. การเบิกจายเงิน

การเบิกจายเงินงวดเดียวของจํานวนเงินตามสัญญาหรือใบสั่งซื้อสั่งจาง เมื่อผูใหบริการวางใบแจงหนี้

แกสถาบัน และคณะกรรมการตรวจรับไดตรวจรับการสงมอบงานเรียบรอยแลว
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